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Lue ämä käytöohje huolellises ennen uoteen käytöä ja säilyä se mahdollisia uusia käytäjiä varen!

Turvallisuusohjee

Kun käyä uoea, ole aina valppaana ja noudaa seuraavia asioia! Lue ämä käyöohje huolellises

ennen uoeen käyöä!

1. Tuoea eivä saa käyää alle 8-vuoiaa lapse ai fyysisesi ai henkisesi pysyvästi loukkaantuneet

henkilö. Jos he käyeävät laitetta, käyä siä huolajasi valvonnassa ja ohjauksessa. Pidä lapse erossa

uoeesa, äläkä anna lapsien käyää uoea leluna.

2. Älä käyä uoea äärimmäisissä lämpöiloissa (alle 0 °C ai yli 40 °C).

3. Kun uoe on oiminnassa, pidä se aina kiinni verkkovirrassa. Tuoeen sisäänrakennettua hätäakkua

käyeään vain äkillisen sähkökakoksen sauessa, joa uoe pysyisi lasissa kiinni tarvittavan ajan eikä

puoaisi. Akkua ei pidä käyää normaalissa yössä virtalähteenä riskien välämiseksi.

4. Varmisa uoeen käyön aikana, eä joku valvoo laitetta ja voi arviaessa ohjata sitä oikeaan

suuntaan. Kun kone on oiminnassa, poisa arvoesinee pestävän kohteen ala ja varmisa, eei laitteen

lähettyville pääse eläimiä.

5. Käyä laitetta vain koi- ja sisäympärisössä.

6. Älä käyä uoea lasiin, jossa on halkeamia tai iskeytymiä, joa välä lasin rikkouumisen ja uoeen

puoamisen.

7. Käyä ää uoea käyöoppaan ohjeiden mukaisesi ja käyä vain valmisajan suosielemia ai myymiä

lisävaruseia; vain valmisajan eriyisesi suunnielema alkuperäise akut ja soviime soveluva

laitteeseen.

8. Varmisa, eä viraläheen jännie vasaavat adapteriinmerkiyä jännieä.

9. Varmisa, eä käyä ää uoea lasilla, jonka paksuus on yli 5 mm. Tuoea ei saa käyää lasissa, jonka

paksuus on alle 5 mm.

10. Laitetta ei saa käyää märällä ai öljyisellä lasilla, koska se saattaa pudota pestävältä pinnalta.

11. Tuoe on pideävä poissa lämmönläheisä ai syyvisä aineisa.

12. Tämän uoeen käyö on kielley, jos uoe ei ole äysin tarrautunut ikkunaan ai jos siinä on selviä
vaurioia.

13. Älä asea ää uoea veeen ai muihin neseisiin sähköiskuvaaran takia; älä säilyä ää uoea

paikassa, jossa se voi pudoa ai jouua ammeeseen ai lavuaariin.

14. Älä koske pisokkeeseen ai uoeeseen märillä käsillä.

15. Akun laausa ei saa suoriaa liian kuumassa ai liian kylmässä ympärisössä, sillä se voi vaikuaa akun

käyöikään negatiivisesti.

16. Tuoea ei saa käyää, jos se ei saa adapterista virtaa.

17. Laieen laaaminen koseassa ai liian kuumassa on kielley.



18. Käyä virajohoa varovas vahinkojen välämiseksi. Virajohoa ei saa käyää uoeen veämiseen,

nosamiseen ai sen käyämiseen kahvana; ikkunaa ei saa sulkea virajohdon takia eikä virajohdon päälle

saa aseaa esineiä käyön aikana. Virajoho on pideävä kaukana lämmönläheisä.

19. Älä käyä ää uoea vaurioiuneen virajohdon ai pisorasian kanssa. Älä käyä uoea, jos se ei

oimi kunnolla pudouksen, vaurioiumisen ai veden pääsyn vuoksi. Vammojen välämiseksi uoe on

korjaava valmisajan ai sen huolopalvelun oimesa.

20. Jos virajohto on vaurioiunu, se on vaihdeava valmisajan,maahantuojan, jälleenmyyjän ai

vasaavan ammailaisen oimesa vaaran välämiseksi.

21. Pisoke on irroeava pisorasiasa ennen uoeen huoloa ai puhdisusa. Älä irroa pisokea

pisorasiasa veämällä virajohdosa.

22. Akku on vaihdeava valmisajan,maahantuojan, jälleenmyyjän ai vasaavan ammailaisen oimesa.

23. Ennen uoeen romuamisa akku on poiseava ja romueava paikallisen lakien ja määräysen sekä

ympärisömääräysen mukaisesi.

24. Jos halua romuaa ämän uoeen, kakaise ensin uoeen virransyöö ja irroa sien akku
uoeesa.

25. Häviä käyey aku paikallisen lakien ja aseusen sekä ympärisömääräysen mukaisesi.

26. Tuoeen polaminen on kielley, vaikka uoe olisi vaurioiunu vakavasi, koska uoeen akku voi

räjähää.

27. Käyä uoea ässä käyöohjeessa anneujen ohjeiden mukaisesi. Yriys ei ole vasuussa vääränlaisen

käyön aiheuamisa vahingoisa ai vammoisa.

28. On ehdoomasi kielleyä, eä lapse, kehiysvammaise henkilö ai henkilö, joilla ei ole erveä

järkeä ja kokemusa, käyävä ää uoea ilman eriyishenkilön opasusa.

29. Kun kone on oiminnassa, valvo lasen käyäyymisä, joa varmiseaan, eä ällä uoeella ei leikiä.

30. Lapsia eivät saa leikkiä tuotteella.

31. Lapset eivät saa puhdisaa tai käyttää uoea ilman valvonaa.

2kpl Puhdisusliina

1kpl Tyhjä suihkepullo

1kpl Adaperi

1kpl Vesipullo

Pakkauksen sisälö

1 kpl Ikkunan pesurobot

1kpl Kaukosäädin

1kpl Käyöohje

1kpl Virajoho



Laiteen kuvaus

DC-liin

KaiunRobon runko

Käsikahva

Vedenooaukko (oikea)

Vedenooaukko (vasen)
ON/OFF-kykin valolla

Vesisuihku (vasen)

Turvaköysi

Vesisuihku (vasen

Puhdisusliina

Imumooori

Ajopyörä

Putoamisen esto -anturi

Tilan merkkivalo



Teknise edo:

• Nimelliseho: 72 W

• Syöö: 100–240 V ~ 50/60 Hz

• Käyöjännie: 24 V DC

• Akku: urva-akku, joka piää laieen imukuppia oiminnassa sähkökakon aikana

• Imueho: 2500–3000 Pa

• Meluaso: < 65 dB

• Soveluu lasipinnoille, joiden paksuus ≥ 5 mm

Puhdisuksen käynnisys/pysäyys

Kun robot on kiinniyny lasiin kunnolla, käynnisä auomaatnen puhdisus painamalla robon " "-

painikea ai painamalla kaukosäämen " "-painikea. Robon oleuspuhdisusla on Z-la eli

vaakasuunainen puhdisusohjelma.

Paina "Sar/Sop"-painikea ” ” käynnisääksesi ai pysäyääksesi puhdisuksen.

Paina "N"-painikea ” ”, kun halua käyää robota pysysuoralla lasilla.

Vasen alue:

Auomaatnen puhdisus vasemmalle N-

polulla

Oikea alue:

Nuolinäppäimet:

Siirry ylös/alas/vasemmalle/oikealle

manuaalisesti.

Käynnistys/tauko:

Käynnisä auomaatnen puhdisus/

Pysäyä puhdisus

Automaattinen vesisuihku:

Kun robotti aloittaa toimintansa, se

oleusarvoises .

Paina ää painikea poistaaksesi automaattisen

vesisuihkutuksen käytöstä. Paina uudelleen

akvoidaksesi sen.

Manuaalinen vesisuihkutus:

Suihkuaa veä kerran jokaisella lyhyellä

painalluksella

N & Z-tila: Aloia ensin N-

polulla ja sien Z-polulla
N-la: Käyeään

pysysuorilla

lasipinnoilla

N-la: Käyeään

vaakasuorissa laseissa.

Z



Paina "Z"-painikea ” ” valiaksesi vaakasuunaisen puhdisuspolun.

Nuolinäppäimillä ” ” voi ohjaa robota manuaalises haluuun suunaan.

Huomioiavaa ennen käytöä

VINKKEJÄ

Puhdisusreit

”N”-ohjelmalla
Puhdisusreit

”Z”-ohjelmalla

.

.

. .
. .

. .
. .

. .

.

.

.

. .

Robota ei saa käyää

lasissa, jonka paksuus

(lasin pinnasa pinaan)

on alle 5 mm.

Käyä ää uoea

lasiin, jonka pina-alan

mia on suurempi kuin

50*70cm.

Liiä laie viraläheeseen. Jos punainen ja sininen

valo vilkkuva vuoroellen, robot on laauslassa.

Jaka laaamisa, kunnes sininen valo palaa

jakuvas (noin 1 un), mikä osoiaa, eä laie

on käyövalmis. Huom! Robot ei ole

käyövalmis, jos punainen valo vilkkuu yksinään –

arkisa ällöin viraliiänä.

Jos lasipinnalla on runsaas

pölyä, puhdisa ennen uoeen

käyöä pieni, uoeen kokoa

vasaava alue kiinniämisä

varen



• Jos ikkunan edessä on kiineiä eseiä (esimerkiksi suoja-aia ai huonekalu), laiea voidaan käyää vain,

jos eseen ja ikkunan välinen eäisyys on vähinään 10,5 cm.

• Kun laie oimii vaakasuoralla lasipinnalla (esim. pöyäasolla ai kaossa), sen käyöä ulee ohjaa

kaukosäämellä.

Puhdisusliinan asennus Viraläheen kasaus

Turvaköyden kokoaminen

Varmisa ennen käyöä, eä urvaköysi on kunnolla kiinniey laieen runkoon ja ukevaan

kiinniyspiseeseen. Tämä lisää käyöurvallisuua ja suojaa uoea mahdollisila puoamisila.

Jakojohdon käytö

Tarviaessa voi käyää jakojohoa uoeen kanssa, mikäli uoeen joho ei riiä pesävän ikkunan

pesemiseen.

HUOM! Kun uoea käyeään ulkona, käyä vain yhä jakojohoa sähköurvallisuuden akaamiseksi.

Robotin virtajohto Sovittimen virtajohto TurvaköysiRobon virajoho Sovitmen virajoho Turvaköysi



Suihkupuhdisusliuos

VINKKEJÄ

• Suihkua puhdisusliuosa asaises puhdisusliinalle. Määrä riippuu lasin likaanumisaseesa.

Suosius: suihkua noin 5 keraa liinan ylä- ja alareunan leveämpiin osiin.

• Pyyhi ruiskuuksen jälkeen mahdollinen ylimääräinen nese ajopyörilä kuivalla liinalla. Tämä

ehkäisee liukasumisa laieen oimiessa.

• Pakkaukseen sisälyy yhjä suihkepullo ilman puhdisusliuosa. Käyäjän ulee hankkia sopiva

puhdisusnese ja äyää pullo ise.

Tuoteen käytöönoto

Yhdisä laie viraläheeseen

Kyke adaperi pisorasiaan ja

liiä DC-liin robotin. Sininen valo syyy

osoiamaan laieen olevan valmiuslassa.

HUOM! Älä kakaise viralähdeä uoeen puhdisuksen aikana. Jos vira kakaisaan, uoe saaaa pudoa.

Laiteen käynnisys ja sammuus

Turvaköyden asennus

HUOM! Käyä uoeen mukana ulevaa urvaköyä.

Se esää uoea vahingoiumasa, mikäli se

vahingossa iroaa pesäväsä ikkunasa.

Kun puhdisa ikkunan ulkopuola, sulje pesävä

ikkuna. Varmisa, eä urvaköyä on arpeeksi

ulkopuolella, joa uoe ei osu pudoessaan ikkunaan.

Ylempi leveä osa

alempi leveä osa



Paina lyhyes " " -painikea, sininen valo vilkkuu ja

imurimooori alkaa oimimaan.

HUOM! Pidä imurimooori kaukana pienisä esineisä ukkeuumisen esämiseksi.

Laiteen kiinniys lasiin

Laia robot lasille vähinään 10 cm eäisyydellä lasin kehyksesä. Onnisuneen kiinniyksen jälkeen sininen

valo jää palamaan uoeessa.

HUOM! Jos pesävän ikkunan lähisöllä on siirreäviä esineiä (esim. huonekalu), varmisa eä uoe

pysyy oimimaan osumaa niihin. Suosielu varaeäisyys on 10,5cm ikkunasa.

Tuoteen irrous ikkunasa

Kun puhdisus on suorieu loppuun, laie palaa lähelle lähöpaikkaansa ja pääsää äänimerkin.

Pidä kahvasa kiinni ja paina " "-painikea noin 3-5 sekuna robon sammuamiseksi. Oa robot

ikkunasa alas, kun mooori lakkaa oimimasa. Pyyhi uoeen jälki varovas pois lasisa kuivalla liinalla.

Kakaise laiteen virransyötö

HUOM! Jos puhdisuksen aikana laieen merkkivalo muuuu punaiseksi, arkisa, eä viralähde on

kunnolla kykey ja eä laie saa viraa normaalis. Kun virransyöö on kunnossa, sininen merkkivalo syyy

ja robot jakaa auomaatses oiminaansa.

Jos viralähde on kykey oikein ja punainen merkkivalo palaa edelleen, paina kaukosäämen

nuolinäppäinä irroaaksesi laieen. Kun sininen merkkivalo syyy, paina kaukosäämen 'On/Off'-

painikea jakaaksesi yöskenelyä.

Puhdisusliinan puhdisaminen

Irroa puhdisusliina ja lioa siä vedessä (noin 20 °C) noin 2 minuuta. Pese liina sen jälkeen varovas käsin

ja anna sen kuivua ennen seuraavaa käyöä.

HUOM! Älä käyä liinaa he pesun jälkeen, joa väleään mahdollinen uoeen iroaminen ikkunasa

käyön aikana. Säännöllinen huolo pidenää puhdisusliinan käyöikää. Kun uoea on käyey jonkin

aikaa ja liina ei enää pysy ukas kiinni arranauhassa, vaihda se uueen parhaan puhdisusehon

varmisamiseksi.

Pyörien puhdisaminen



Kyke laie viraläheeseen. Kun sininen merkkivalo palaa, paina kaukosäämen käynnisyspainikea ” ”,

jolloin pyörä alkava pyöriä. Puhdisa pyörä puhaalla liinalla, johon on lisäy mieoa puhdisusliuosa.

Pysäyä pyörä painamalla uudelleen käynnisyspainikea ” ”.

HUOM! Puhdisa pölyise ai märä pyörä ajoissa iroamisen välämiseksi.

Merkkivalo ja kehousääni

Merkkivalon la Tilanne

 Punainen ja sininen valo vilkkuva

vuoroellen

Akku on yhjä – robot laauuu.

 Sininen valo palaa jakuvas Roboi on kykey oikein ja

valmiusilassa. Laie on kiinniynyt lasiin

ja se on valmis käyöön.

 Sininen valo vilkkuu Laie oimii normaalis. Kiinniä robot

lasipinnalle ja jaka käyöä.

 Punainen valo vilkkuu Viralähde ei ole kykey ai virransyöö on

keskeyyny.

 Punainen valo palaa jakuvas Puhdisuksen aikana: pyörien ylikuormius.

Robot siiryy valmiuslaan.

Vianmääriys

Ongelma Syy Rakaisu

 Punainen valo palaa Pyörä ova ylikuormiunee Paina ensin kaukosäämen

'N'-lapainikea ja sien 'Z'-

lapainikea, jolloin sininen

valo palaa. Paina robon

'On/Off'-painikea

jakaaksesi käyöä.

 Punainen valo vilkkuu ja

kuuluu merkkiääni

Laieen virransyöössä on

kakos.

a. Tarkasa laieen

viralähdekykenä ja paina

'On/Off'-painikea

jakaaksesi puhdisusa.

b. Jos robon vira kakeaa,

paina kaukosäämen

nuolinäppäimiä ja siirrä

robot paikkaan, josa saa

sen urvallises alas. Oa laie

urvallises pois lasisa.



Pyörä pyörivä yhjää ai

kulkureillä on joakin

poikeavaa.

Lasipina on liian likainen a. Puhdisa pyörä

b. Vaihda puhdisusliina

* Tuoe ei sovellu eriäin

likaisen lasin puhdisamiseen.

Kaukosäädin ei oimi Kun robot puhdisaa

normaalis, vain

kaukosäämen 'Sar/Sop'-

painike oimii.

Lopea puhdisus ja käyä sen

jälkeen muia kaukosäämen

painikkeia.

Robot ei liiku suorassa
linjassa

1. Kyke roboi viraläheeseen. Varmisa, eä sininen valo
palaa (roboia ei arvise käynnisää).
2. Aseta robotti ikkunan kulmaan ja pidä robotista kiinni.
Varmista, että robotin rungon reunat ovat lähellä pestävän lasin
kulmaa (kuva a).
3.    Paina kaukosäätimen ͟ vesisuihku ͟ -painiketta viisi kertaa 
peräkkäin, sen jälkeen sininen valo alkaa vilkkumaan laitteessa.
Paina robotin ON/OFF-painiketta kalibroinnin aloittamiseksi. 
Kalibroinnin aikana punainen valo vilkkuu ja kalibroinnin 
päätyttyä laitteessa vilkku sininen valo.
4.    Käännä robotin suuntaa (kuva b). Paina robotin ON/OFF- 
painiketta uudelleen. Kalibroinnin aikana punainen valo vilkkuu
ja kun kalibrointi on valmis muuttuu valo siniseksi.
5.    Irrota robotin virtakaapeli ja kytke se uudelleen laitteeseen.

Kuva A. Kuva B.

HUOM! Pyörien suuna on pysysuora HUOM! Pyörien suuna on vaakasuora.

Yheyden muodosaminen Tuya-sovellukseen

Asenna sovellus



Laaa Tuya- ai Smar Life -sovellus älypuhelimeesi puhelimen app-soresa ai avaamalla suora linkki alla

olevasa QR-koodisa ja seuraa sovelluksen ohjeia yhdisääksesi laieen Wi-Fi verkkoon. Sovelluksella

käyämällä voi käynnisää ja pysäyää puhdisuksen, vaihaa puhdisusohjelmaa, sääää veden sumuusa

ja seuraa laieen laa.

Yhdisä laie sovellukseen

Avaa sovellus ja yhdisä laie sovelluksen kanssa.

Jos sovellus ei löydä laieta

Jos laie ei näy sovelluksessa, yriä seuraavaa pariliioksen palauamiseksi:

• Paina kaukosäämesä yhdisämispainikea ” ” – sininen ja punainen merkkivalo alkava vilkkua

vuoroellen.

• Irroa virajoho laieesa. Merkkivalo sammuu.

• Kyke robot uudelleen virakaapelilla. Kun sininen merkkivalo syyy, avaa sovellus ja muodosa

yheys uudelleen.

Ympärisönsuojelu

Tuoeen pakkausa hävieäessä noudaa maeriaalisa riippuen paikallisia jäehuollosa ja kierräyksesä

anneuja ohjeia. Laiea ei ule häviää sekajäeen mukana, vaan se on oimieava sähkö- ja

elekroniikkaromun erilliskeräykseen.

Kierräys

Laieiden ja parisojen häviäminen eurooppalaisen direkivin 2002/96/EY äyänöönpanon jälkeen

kansallisessa oikeusjärjeselmässä sovelleaan seuraavaa: Sähkö- ja elekroniikkalaieia ei saa häviää

koalousjäeen seassa. Laki velvoiaa kuluajia palauamaan sähkö- ja elekroniikkalaiee niiden

käyöiän lopussa ähän arkoiukseen järjeseyihin julkisiin keräyspiseisiin ai myynpiseeseen.

Yksiyiskohda on määriey kunkin maan kansallisessa laissa. Tämä uoeeseen, käyöoppaaseen ai

pakkaukseen merkiy symboli arkoiaa, eä uoeeseen sovelleaan näiä säännöksiä. Kierräämällä,

maeriaaleja uusiokäyämällä ai muilla vanhojen laieiden hyödynämismeneelmillä aua edisämään

ympärisönsuojelua.

Takuu

Tuoeen akuu on voimassa yhden vuoden osopäiväsä.

Takuu kaaa maeriaali- ja valmisusvirhee. Takuu ei ole voimassa, jos uoea käyeään muuhun kuin sen

alkuperäiseen arkoiukseen ai jos siä käyeään kaupalliseen, ammalliseen ai vuokrauskäyöön. Takuu

ei kaa luonnonolosuheiden aiheuamia vahinkoja, normaalia kulumisa, väärinkäyön aiheuamia

vaurioia ai virheellisesä säilyyksesä johuvia vaurioia. Takuuasioissa oa yheyä jälleenmyyjään.

Blue Impor BIM Oy, Hampune 12-14, 36220 Kangasala, Finland



FÖNSTERPUTSROBOT PRO

BRUKSANVISNING FÖR ANVÄNDNING



Läs igenom denna bruksanvisning noggran innan du använder produken och spara den för evenuella

framda användare!

Säkerhesanvisningar

När du använder produken ska du alld vara vaksam och ölja öljande anvisningar! Läs denna

bruksanvisning noggran innan du använder produken!

1. Produken år ine användas av barn under 8 år eller av personer med ysiska eller psykiska

unkonshinder. Om du måse använda den ska du göra de under uppsik och vägledning av din vårdgivare.

Håll barn bora rån produken när den används och lå ine barn använda produken som leksak.

2. Använd ine produken i exrema emperaurer (under 0°C eller över 40°C).

3. Lå alld produken vara påslagen när den används. Produkens inbyggda reservbateri används endas

ör at underhålla produken i händelse av et plöslig srömavbrot, ör at hålla produken adsorberad ll

glase under en begränsad d och ör at ine alla, och bör ine användas som srömkälla i normal arbee

ör at undvika risker.

4. När du använder den här produken ska du se ll at någon övervakar den och kan ge hjälp ll produken

vid behov. När maskinen är i drif ska du a bor värdesaker rån maskinens undersida och se ll at inga djur

benner sig under maskinen.

5. Använd endas i hushålls- och inomhusmiljö, använd ine i kommersiella eller indusriella lokaler.

6. Använd ine den här produken på glas med sprickor, reklampapper och söar ör at undvika risken at

glase går sönder och at produken appas.

7. Använd denna produk i enlighemed insrukonerna i användarhandboken och använd endas llbehör

som rekommenderas eller säljs av llverkaren; endas uppladdningsbara originalbaterier och adaprar som

är särskil uormade av llverkaren är lämpliga.

8. Se ll at srömörsörjningens spänning överenssämmer med den spänning som anges på adapern.

9. Se ll at du använder denna produk på glas med en glasjocklek på mer än 5 mm. Använd ine denna

produk på inrama glas med en ramjocklek på mindre än 5 mm.

10. Den bör ine användas över en sor ya med våt eller oljig glas ör at undvika risken ör all på grund av

at produken glider.

11. Produken ska hållas bora rån värmekällor eller brandarliga ämnen.

De är örbjude at använda denna produk om den ine är hel absorberad eller om den har uppenbara

skador.

För at minska risken ör elekriska söar, placera ine denna produk i vaten eller andra väskor; örvara

ine denna produk där den kan alla eller spillas i et badkar eller handa.

14. Rör ine sckkonaken eller produken med våa händer.

15. Bateriladdning kan ine uöras i en miljö som är ör varm eller ör kall, vilke kan påverka bateries

livslängd.

16. Produken kan ine användas när adapern ine är ansluen ll srömörsörjningen.



17. Laddning i hushållsapparaer, uk eller eld är örbjude ör at undvika onödiga örluser.

18. Använd näsladden med örsikghe ör at undvika skador. Använd ine näsladden ör at dra eller lyfa

produken eller använda den som handag; säng ine et glasönser ör at säkra näsladden eller placera

öremål på näsladden under användning. Näkabeln ska hållas bora rån värmekällor.

19. Använd ine produken med en skadad näsladd eller et skada utag. Använd ine produken om den

ine ungerar korrek på grund av at den appas, skadas eller usats ör vateninrängning. För at undvika

personskador måse produken repareras av llverkaren eller dennes serviceverksad.

20. Om näkabelns exibla sladd är skadad måse den byas u av llverkaren, dess serviceavdelning eller en

kvalicerad ekniker på en liknande avdelning ör at undvika ara.

Sckkonaken måse dras u ur väggutage öre service eller rengöring av produken, men dra ine u

sckkonaken genom at dra i näsladden.

22. Bateriemåse byas u av llverkaren, dess serviceavdelning eller en kvalicerad ekniker.

23. Innan produken skroas måse baterie as u och kasseras i enlighemed lokala lagar och örordningar

sammiljöbesämmelser.

24. För at skroa produken måse du örs koppla bor produken rån srömörsörjningen och sedan a u

baterie ur produken.

25. Kassera örbrukade baterier i enlighemed lokala lagar och örordningar sammiljöbesämmelser.

Bränn ine produken, även om den är allvarlig skadad, efersom baterie kan explodera.

27. Använd produken i enlighemed anvisningarna i denna bruksanvisning. Föreage ansvarar ine ör

skador som orsakas av elakg användning.

28. De är sräng örbjude ör barn, personer med menala unkonshinder eller personer som saknar sun

örnuf och erarenhe at använda denna produk uan vägledning av en kvalicerad person.

29. När maskinen är i drif ska du övervaka barnens beeende och se ll at de ine leker med den här

produken.

30. De är sräng örbjude ör barn at leka med denna produk.

De är sräng örbjude ör barn at rengöra och underhålla denna produk uan uppsik.

Förpackningens innehåll

1 önserrengöringsrobo

1 s ärrkonroll

1 s Insrukonsbok

1 s näsladd

2 st rengöringsduk

1 st spraylaska

1 s Adaper

1s vaenlaska



Beskrivning av enheen

DC-ansluning

Högalare
Roboens kropp

Handag

Vateninlopp (höger)

Vateninag (vänser)
ON/OFF-srömbryare

Vatensråle (vänser)

Säkerhesr

Vaensråle (vänster

Rengöringsduk

Sugmoor

Hjul

Fallskyddssensor

Sauslampa



Tekniska specifikaoner:

- Nominell eek: 72 W

- Srömörsörjning: 100-240 V ~ 50/60 Hz

- Drifspänning: 24 V DC

- Bateri: säkerhesbateri ör at hålla apparaens sugkopp i drif vid srömavbrot

- Sugkraf: 2500-3000 Pa

- Bullernivå: < 65 dB

- Lämplig ör glasyor med en jocklek på ≥ 5 mm

Sar/sopp av rengöring

När roboen har äss ordenlig på glase sarar du den auomaska rengöringen genom at rycka på

knappen " " på roboen eller på knappen " " på ärrkonrollen. Roboens sandardrengöringsläge är

Z-läge, dvs. horisonell rengöringsprogram.

Tryck på "Sar/Sop"-knappen " " ör at sara eller soppa rengöringen.

Tryck på "N"-knappen " " ör at använda roboen på verkal glas.

Vänster område:

Auomask rengöring ll vänser i N-path.

Höger område:

Piltangenter:

Flyta upp/ner/vänser/höger

manuellt.

Starta/pausa:

Sara auomask rengöring/ Soppa

rengöringen.

Automatisk vattenstråle:

När roboten startar sprutar den

sandard Tryck på den här

knappen ör att avaktivera automatisk

vattensprutning. Tryck igen ör at akvera den.

Manuell vattenspray:

Spruar vaten en gång med varje kor

ryckning

N & Z-läge: börja med N-

vägen och sedan Z-vägen
N-läge: ör användning

på verkala glasyor

N-mode: ör

användning på

horisonella glas.Z



Tryck på "Z"-knappen " " ör at välja den horisonella rengöringsvägen.

Använd pilangenerna " " ör at manuell syra roboen i önskad rikning.

At änka på före användning

TIPS

Rengöringsväg

med "N"-program
Rengöringsväg

med "Z"-program

.

.

. .
. .

. .
. .

. .

.

.

.

. .

Använd ine roboen på

glas med en jocklek

(rån glases ya ll

yan) på mindre än 5

mm.

Använd denna produk

på glas med en ya på

mer än 50*70 cm.

Anslu enheen ll srömörsörjningen. Om den

röda och den blå lampan blinkar omväxlande

laddas roboen. Forsät laddningen lls den blå

lampan lyser konnuerlig (ca 1 mme), vilke

innebär at enheen är klar at användas. Obs!

Roboen är ine klar at använda om den röda

lampan blinkar ensam - konrollera

srömansluningen.

Om de nns mycke damm på

glasyan ska du rengöra et lie

område av samma sorlek som

produken innan du använder

den ör at xera den.



- Om de nns asa hinder ramör önsre (.ex. et sake eller en möbel) kan enheen endas användas

om avsåndemellan hindre och önsre är mins 10,5 cm.

- Vid användning på en horisonell glasya (.ex. en bordsskiva eller et ak) bör användningen av enheen

syras med ärrkonroll.

Insallaon av rengöringsduken Monering av srömförsörjningen

Monering av säkerhessele

Före användning ska du se ll at säkerheslinan är ordenlig assat på apparaens somme och i et

sadig örankringssälle. Deta ökar säkerheen vid användning och skyddar produken rån evenuella all.

Användning av förlängningssladd

Vid behov kan du använda en örlängningssladd med produken om produkens sladd ine räcker ll ör at

väta önsre som ska vätas.

OBS! När du använder produken uomhus ska du endas använda en örlängningssladd ör at garanera

elsäkerheen.

Robotin virtajohto Sovittimen virtajohto TurvaköysiNäkabel ör robo Adaperns näsladd Säkerhesrep



Rengöringslösning för dusch

TIPS

• Spraya rengöringslösningen jämn på rengöringsduken. Mängden beror på glases

nedsmusningsgrad. Rekommendaon: spraya ca 5 gånger på de bredare delarna av dukens

ovansida och undersida.

• Torka bor överödig väska rån hjulen med en orr rasa efer sprayningen. Deta örhindrar at

maskinen glider när den är igång.

• Förpackningen innehåller en om sprayaska uan rengöringslösning. Användaren måse köpa

lämplig rengöringsväska och ylla askan själv.

Uplacering av produken

Anslu enheen ll srömförsörjningen

Anslu adapern ll väggutage och

anslu DC-konaken ll roboen. De blå ljuse änds

ör at indikera at enheen är i sandby-läge.

OBS! Koppla ine bor srömörsörjningen när du rengör produken. Om srömmen brys kan produken

alla.

Insallaon av säkerhesrep

OBS! Använd den säkerhesrep som medöljer

produken. De örhindrar at produken skadas om

den av missag lossnar rån önsre som ska vätas.

Säng önsre som ska vätas när du rengör önsres

usida. Se ll at de nns llräckligmed säkerhesrep

på usidan ör at örhindra at produken slår i

önsre när den aller.

Övre bred del

nedre breda



Säta på och sänga av apparaen

Tryck kor på knappen " ", den blå lampan blinkar och

dammsugarmoorn börjar gå.

OBS! Håll sugmoorn bora rån små öremål ör at örhindra blockering.

Fäs apparaen på glase

Placera roboen på glasemins 10 cm rån glasramen. Efer lyckad assätning örblir den blå lampan änd

på produken.

OBS! Om de nns rörliga öremål (.ex. möbler) i närheen av önsre som ska vätas, se ll at produken

kan arbea uan at söa emo dem. De rekommenderade säkerhesavsånde är 10,5 cm rån önsre.

Avlägsna produken från fönsre

När rengöringen är klar kommer enheen at åergå ll sit ugångsläge och avge en ljudsignal.

Håll i handage och ryck på knappen " " i ca 3-5 sekunder ör at sänga av roboen. Ta bor roboen rån

önsre när moorn sluar gå. Torka örsikg bor produkreserna rån glasemed en orr rasa.

Säng av srömförsörjningen

OBS! Om indikaorlampan lyser röt under rengöringen ska du konrollera at srömörsörjningen är korrek

ansluen och at apparaen ar emo sröm på normal sät. När srömörsörjningen är OK änds den blå

indikaorlampan och roboen åeruppar auomask sin drif.

Om srömörsörjningen är korrek ansluen och den röda lampan orarande lyser, ryck på pilknappen på

ärrkonrollen ör at koppla bor enheen. När den blå lampan änds rycker du på ärrkonrollens

"On/O"-knapp ör at orsäta arbea.

Rengöring av rengöringsduken

Ta bor rengöringsduken och blölägg den i vaten (ca 20° C) i ca 2 minuer. Tväta sedan örsikg rasan ör

hand och lå den orka innan du använder den igen.

OBS! Använd ine rasan omedelbar efer vät ör at undvika at produken lossnar rån önsre under

användning. Regelbunde underhåll örlänger rengöringsdukens livslängd. Om duken efer en ds

användning ine längre siter as ordenlig på ejpen ska du bya u den mo en ny ör at säkersälla bäsa

möjliga rengöringspresanda.



Rengöring av hjulen

Anslu apparaen ll srömörsörjningen. När den blå indikaorlampan änds rycker du på sarknappen på

ärrkonrollen " " och hjulen börjar snurra. Rengör hjulen med en ren rasa med mil rengöringsmedel.

Soppa hjulen genom at rycka på sarknappen " " igen.

OBS! Rengör dammiga eller våa hjul i d ör at undvika at de lossnar.

Indikeringslampa och uppmaning

Saus ör konrollampan Konrollampans saus

 Röt och blåt ljus blinkar omväxlande Baterie är om - roboen håller på at

laddas.

 Blåt ljus lyser konnuerlig Roboen är korrek ansluen och i sandby-

läge. Enheen är ansluen ll glase och redo

at användas.

 De blå ljuse blinkar Enheen ungerar normal. Fäs roboen på

glasyan och orsät använda den.

 Röd lampa blinkar Srömörsörjningen är ine ansluen eller

srömörsörjningen är avbruen.

 Röd lampa änds konnuerlig Under rengöring: överbelasning av hjul.

Roboen går in i sandby-läge.

Felsökning och felavhjälpning

Problem Orsak Lösning på probleme

 Röd lampa är änd Hjulen är överbelasade Tryck örs på ärrkonrollens N-

lägesknapp och sedan på Z-

lägesknappen så änds den blå

lampan. Tryck på "On/O"-

knappen på roboen ör at

åeruppa drifen.

 Den röda lampan blinkar

och du hör et pip.

De har sket et avbrot i

srömörsörjningen ll

enheen.

a. Konrollera srömansluningen

och ryck på "On/O"-knappen

ör at orsäta rengöringen.

b. Om roboen är rånkopplad

rycker du på pilknapparna på

ärrkonrollen och ytar

roboen ll en plas där du kan

sälla ner den på et säker sät.



Ta bor enheen rån glase på

et säker sät.

Hjulen snurrar på omgång

eller så nns de någo i

vägen i ärdrikningen.

Glasyan är ör smusig a. Rengör hjulen

b. By u rengöringsduken

* Denna produk är ine lämplig

ör rengöring av mycke smusig

glas.

Fjärrkonrollen ungerar ine När roboen rengör normal

är de bara knappen

"Sar/Sop" på

ärrkonrollen som ungerar.

Avbry rengöringen och använd

sedan de andra knapparna på

ärrkonrollen.

Roboen rör sig ine i en rak
linje

1. Anslu roboen ill srömörsörjningen. Konrollera a den blå
lampan är änd (roboen behöver ine saras).
2. Placera roboten på ramområdet och håll fast den.
Se till att robotens kanter ligger nära ramen (bild a).
3. Tryck fem gånger i följd på knappen ”vattenstråle” på
fjärrkontrollen, den blå lampan blinkar.
Tryck på knappen på roboten för att starta kalibreringen. Under
kalibreringen blinkar den röda lampan, efter kalibreringen
blinkar den blå lampan.
4. Ändra robotens riktning (se bild b). Tryck på knappen på
roboten igen. Under kalibreringen blinkar den röda lampan. Efter
kalibreringen lyser den blå lampan.
5. Koppla bor roboens liksrömssladd och anslu den igen.

Bild A.

OBS! Hjulens rikning är verkal

Bild B.

OBS! Hjulens rikning är horisonell

Anslua ll Tuya-appen

Insallera appen

Ladda ner Tuya- eller Smar Lie-appen ll din smarphone rån din eleons appbuk eller genom at öppna

direklänken rån QR-koden nedan och ölj appens insrukoner ör at anslua din enhe ll Wi-Fi-näverke.



Med hjälp av appen kan du sara och soppa rengöringen, ändra rengöringsprogramme, jusera

vatensrålen och övervaka enheens saus.

Anslu din enhe ll appen

Öppna appen och anslu din enhe ll appen.

Om appen ine hitar enheen

Om enheen ine visas i appen kan du prova öljande ör at åeranslua den:

• Tryck på parkopplingsknappen " " på ärrkonrollen - de blå och röda indikaorlamporna börjar

blinka omväxlande.

• Koppla bor näkabeln rån enheen. Indikaorlampan slocknar.

• Åeranslu roboen med srömkabeln. När den blå lampan änds öppnar du applikaonen och

ansluer igen.

Skydd av miljön

När du kasserar produkörpackningen ska du ölja lokala riklinjer ör avallshanering och åervinning,

beroende på maerial. Enheen ska ine slängas med blanda avall, uan ska skickas ll separa insamling av

elekrisk och elekronisk avall.

Åervinning

Borskaande av urusning och baterier Efer implemeneringen av de europeiska direkve 2002/96/EG

gäller öljande i de naonella rätssyseme: Elekrisk och elekronisk urusning år ine kasas i

hushållsavalle. Enlig lag är konsumenerna skyldiga at åerlämna elekriska och elekroniska produker

när de är utjäna ll et oenlig insamlingssälle eller örsäljningssälle som är organisera ör deta

ändamål. Dealjerna assälls i den naonella lagsfningen i varje land. Denna symbol på produken,

bruksanvisningen eller örpackningen anger at produken omatas av dessa besämmelser. Genom

åervinning, åeranvändning av maerial eller andra sät at a llvara gammal urusning bidrar du ll at

skydda miljön.

Garan

Produken garaneras under et år rån inköpsdaume.

Den äcker deeker i maerial och uörande. Garann gäller ine om produken används ör någo anna

ändamål än dess ursprungliga syfe eller om den används ör kommersiella, proessionella eller

uhyrningsändamål. Garann äcker ine skador som orsakas av naurliga örhållanden, normal sliage,

skador som orsakas av elakg användning eller skador som orsakas av elakg örvaring. Konaka din

åerörsäljare ör garanrågor.

Blue Impor BIM Oy, Hampune 12-14, 36220 Kangasala, Finland



WINDOW CLEANING ROBOT PRO

INSTRUCTIONS FOR USE



Read his manual carefully before using he produc and keep i for possible fuure users!

Safey insructons

When using he produc, always be vigilan and observe he ollowing! Read his manual careully beore

using he produc!

1. The producmus no be used by children under 8 years o age or by persons wih physical or menal

disabilies. I you mus use i, use i under he supervision and guidance o your carer. Keep children away

rom he produc when i is being used and do no allow children o use he produc as a oy.

2. Do no use he produc in exreme emperaures (below 0°C or above 40°C).

3. When he produc is in use, always keep i on. The produc's buil-in back-up baery is only used o

mainain he produc in he even o a sudden power ailure, o keep he produc adsorbed o he glass or a

limied me and no o all, and should no be used as a power source in normal work o avoid risks.

4. When using his produc, ensure ha someone is supervising i and can provide assisance o he produc

i necessary. When he machine is in operaon, remove valuables rom under he machine and ensure ha

no animals are sanding under he machine.

5. Use only in a domesc and indoor environmen, do no use in commercial or indusrial premises.

6. do no use his produc on glass wih cracks, adversing paper and bumps o avoid he risk o breaking

he glass and dropping he produc.

7. Use his produc in accordance wih he insrucons in he user manual and use only accessories

recommended or sold by he manuacurer; only original rechargeable baeries and adapers specically

designed by he manuacurer are suiable.

8. Ensure ha he volage o he power supply maches he volage marked on he adapor.

9. Make sure ha you use his produc on glass wih a glass hickness omore han 5 mm. Do no use his

produc on ramed glass wih a rame hickness o less han 5 mm.

10. I should no be used over a large area o we or oily glass o avoid he risk o alling due o produc

slipping.

11. The produc shall be kep away rom hea sources or ammable subsances.

The use o his produc is prohibied i he produc is no ully absorbed or i here is obvious damage.

To reduce he risk o elecric shock, do no place his produc in waer or oher liquids; do no sore his

produc where i could all or be spilled ino a bahub or sink.

14. Do no ouch he plug or he produc wih we hands.

15. Baery charging canno be perormed in an environmen ha is oo ho or oo cold, which may aec

baery lie.

16. The produc canno be used when he adaper is no conneced o he power supply.

17. Charging in household appliances, moisure or re is prohibied o avoid unnecessary losses.



18. Use he power cord wih care o avoid damage. Do no use he power cord o pull or lif he produc or

use i as a handle; do no close a glass window o secure he power cord or place objecs on he power cord

during use. The power cord shall be kep away rom hea sources.

19. Do no use his produc wih a damaged power cord or socke. Do no use he produc i i does no

uncon properly due o dropping, damage or waer ingress. To avoid injury, he producmus be repaired

by he manuacurer or is service agen.

20. I he exible cord o he power cord is damaged, imus be replaced by he manuacurer, is service

deparmen or a qualied echnician in a similar deparmen o avoid danger.

The plug mus be unplugged rom he socke beore servicing or cleaning he produc, bu do no unplug

he plug by pulling on he power cord.

22. The baery mus be replaced by he manuacurer, is service deparmen or a qualied echnician.

23. Beore scrapping he produc, he baery mus be removed and disposed o in accordance wih local

laws and regulaons and environmenal regulaons.

24. To scrap his produc, rs disconnec he produc rom he power supply and hen remove he baery

rom he produc.

25. Dispose o used baeries in accordance wih local laws and regulaons and environmenal regulaons.

Do no burn he produc, even i i is severely damaged, as he baery may explode.

27. Use he produc in accordance wih he insrucons in his manual. The company is no responsible or

damage or injury caused by improper use.

28. I is sricly orbidden or children, persons wih menal disabilies or persons lacking common sense

and experience o use his produc wihou he guidance o a qualied person.

29. When he machine is in operaon, supervise he behaviour o children o ensure ha his produc is no

played wih.

30. Children are sricly orbidden o play wih his produc.

Children are sricly prohibied rom cleaning and servicing his produc wihou supervision.

Conens of he packaging

1 pc window cleaning

robo 1pc Remoe conrol

1pc Insrucion manual

1pc power cord

2 pcs cleaning cloh

1 pc empy spray bole

1pc Adaper

1 pc waer bole



Descripton of he device

DC connecor

Speaker
Robo body

Handle

Waer inle (righ)

Waer inle (lef)
ON/OFF swich wih

Waer je (right)

Saey rope

Waer je (left

Cleaning cloh

Sucon moor

Wheel

Drop prevention sensor

Saus ligh



Technical specicatons:

- Raed power: 72 W

- Power supply: 100-240 V ~ 50/60 Hz

- Operang volage: 24 V DC

- Baery: saey baery o keep he sucon cup o he appliance working in case o power ailure

- Sucon power: 2500-3000 Pa

- Noise level: < 65 dB

- Suiable or glass suraces ≥ 5 mm hick

Cleaning sar/sop

Once he robo is properly aached o he glass, sar he auomac cleaning by pressing he " " buon

on he robo or by pressing he " " buon on he remoe conrol. The robo's deaul cleaning mode

is Z-mode, i.e. horizonal cleaning program.

Press he "Sar/Sop" buon " " o sar or sop cleaning.

Press he "N" buon " " o use he robo on vercal glass.

Left area:

Auomac cleaning on he lef in N-path.

Right area:

Arrow keys:

Move up/down/lef/righmanually.

Start/pause:

Sar auomac cleaning/ Sop cleaning.

Automatic water jet:

When the robot starts its operation, it

deaul Press his

buon to disable automatic water spraying. Press

again o acvae i.

Manual water spray:

Sprays waer once wih each shor press

N & Z mode: sar wih he

N-pah and hen the Z-

path

N mode: or use on

vercal glass suraces

N-mode: or use on

horizonal glasses.

Z



Press he "Z" buon " " o selec he horizonal cleaning pah.

Use he arrow keys " " o manually seer he robo in he desired direcon.

Poins o noe before use

TIPS

Cleaning pah

wih "N" program
Cleaning pah

wih "Z" program

.

.

. .
. .

. .
. .

. .

.

.

.

. .

Do no use he robo on

glass wih a hickness

(rom he surace o he

glass o he surace) o

less han 5 mm.

Use his produc on

glass wih a surace

area greaer han

50*70cm.

Connec he device o he power supply. I he red

and blue lighs ash alernaely, he robo is

charging. Connue charging unl he blue ligh

says on connuously (abou 1 hour), indicang

ha he device is ready or use. Noe! The robo is

no ready or use i he red ligh ashes alone -

check he power connecon.

I here is a lo o dus on he

glass surace, beore using he

produc, clean a small area o

he same size as he produc o

x i.



- I here are xed obsacles in ron o he window (e.g. a ence or a piece o urniure), he device can only

be used i he disance beween he obsacle and he window is a leas 10.5 cm.

- When operang on a horizonal glass surace (e.g. a able op or ceiling), use o he device should be

conrolled by remoe conrol.

Insallaton of he cleaning cloh Mountng he power supply

Assembling he safey harness

Beore use, make sure ha he saey rope is properly aached o he body o he appliance and o a surdy

anchorage. This increases saey o use and proecs he produc rom possible alls.

Use of exension lead

I necessary, you can use an exension cord wih he produc i he produc cord is no sucien o wash he

window o be washed.

NOTE!When using he produc oudoors, use only one exension cord o ensure elecrical saey.

Robotin virtajohto Sovittimen virtajohto TurvaköysiRobo power cord Adaper power cord Saey rope



Shower cleaning soluton

TIPS

• Spray he cleaning soluon evenly ono he cleaning cloh. The amoun depends on he degree o

soiling o he glass. Recommendaon: spray abou 5 mes on he wider pars o he op and boom

o he cloh.

• Afer spraying, wipe o any excess liquid rom he wheels wih a dry cloh. This will preven slipping

while he machine is running.

• The package conains an empy spray bole wihou cleaning soluon. The user mus purchase he

appropriae cleaning uid and ll he bole himsel.

Produc deploymen

Connec he device o he power supply

Plug he adaper ino he socke and

connec he DC connecor o he robo. The blue ligh comes on

o indicae ha he device is in sandby mode.

NOTE! Do no disconnec he power supply while cleaning he produc. I he power is cu o, he produc

may all.

Insallaton of he safey rope

NOTE! Use he saey rope supplied wih he produc.

I will preven damage o he produc i i accidenally

comes loose rom he window o be washed.

When cleaning he ouside o he window, close he

window o be washed. Make sure here is enough

saey rope on he ouside o preven he produc

rom hitng he window when i alls.

Upper wide par

lower wide par



Turning he appliance on and o

Briey press he " " buon, he blue ligh will ash and

he vacuum cleaner moor sars running.

NOTE! Keep he sucon moor away rom small objecs o preven blockage.

Fixing he appliance o he glass

Place he robo on he glass a leas 10 cm away rom he glass rame. Afer successul aachmen, he blue

ligh will remain li on he produc.

NOTE! I here are movable objecs (e.g. urniure) near he window o be washed, make sure ha he

produc can operae wihou hitng hem. The recommended saey disance is 10.5cm rom he window.

Removing he produc from he window

When cleaning is complee, he uni will reurn o is near sarng posion and emi an audible signal.

Hold he handle and press he " " buon or abou 3-5 seconds o swich o he robo. Remove he robo

rom he window when he moor sops running. Genly wipe he produc residue o he glass wih a dry

cloh.

Swich o he power supply

NOTE! I he indicaor ligh urns red during cleaning, check ha he power supply is properly conneced

and ha he appliance is receiving power normally. When he power supply is OK, he blue indicaor ligh

will urn on and he robo will auomacally resume is operaon.

I he power supply is conneced correcly and he red ligh is sll on, press he arrow buon on he remoe

conrol o disconnec he uni. When he blue ligh urns on, press he 'On/O' buon on he remoe

conrol o connue working.

Cleaning he cleaning cloh

Remove he cleaning cloh and soak i in waer (abou 20° C) or abou 2 minues. Then genly wash he

cloh by hand and allow i o dry beore using i again.

NOTE! Do no use he cloh immediaely afer washing o avoid possible produc deachmen rom he

window during use. Regular mainenance will prolong he lie o he cleaning cloh. Afer a period o use, i

he cloh no longer scks rmly o he adhesive ape, replace i wih a new one o ensure he bes cleaning

perormance.



Cleaning he wheels

Connec he appliance o he power supply. When he blue indicaor ligh lighs up, press he sar buon

on he remoe conrol " " and he wheels will sar spinning. Clean he wheels wih a clean cloh wih a

mild deergen soluon. Sop he wheels by pressing he sar buon " " again.

NOTE! Clean dusy or we wheels in me o avoid loosening.

Indicaor ligh and promp

Saus o he indicaor ligh Saus

 Red and blue ligh ash alernaely The baery is empy - he robo is charging.

 Blue ligh is on connuously The robo is correcly conneced and in

sandby mode. The device is aached o he

glass and ready or use.

 The blue ligh is ashing The device is working normally. Aach he

robo o he glass surace and connue

operaon.

 Red ligh ashes The power supply is no conneced or he

power supply is inerruped.

 Red ligh is on connuously During cleaning: wheel overload. The robo

eners sandby mode.

Troubleshootng

Problem Cause Soluon

 Red ligh is on The wheels are overloaded Firs press he 'N' mode

buon on he remoe conrol

and hen he 'Z' mode buon

and he blue ligh will come

on. Press he 'On/O' buon

on he robo o resume

operaon.

 The red ligh will ash

and you will hear a beep

There is an inerrupon in

he power supply o he

device.

a. Check he power

connecon and press he

'On/O' buon o connue

cleaning.

b. I he robo is

disconneced, press he

arrow buons on he remoe



conrol and move he robo

o a locaon where you can

saely se i down. Saely

remove he device rom he

glass.

The wheels are spinning idle

or here is somehing ou o

he way in he pah o ravel.

The glass surace is oo diry a. Clean he wheels

b. Replace he cleaning cloh

* This produc is no suiable

or cleaning very diry glass.

Remoe conrol does no

work

When he robo is cleaning

normally, only he

'Sar/Sop' buon on he

remoe conrol works.

Sop cleaning and hen use

he oher buons on he

remoe conrol.

The robo does nomove in a
sraigh line

1. Connec he robo o he power supply. Make sure he blue
ligh is on (he robo does no need o be sared).
2. Place the robot to the frame area and hold on the robot.
Make sure the edges of the robot fuselage are close to the
frame (picture a).
3. Press "water jet" button on remote control five times in
succession, blue light flashes.
Press the button on the robot to begin calibration. During
calibration red light flashes, after finishing calibration, blue
light flashes.
4. Change the robot's direction (as picture b). Press the
button on the robot again. During calibration red light flashes.
After finishing caliration, blue light stays on.
5. Disconnec he DC power cord o he robo and reconnec
i.

Figure A. Figure B.

NOTE! The direcon o he wheels is vercal NOTE! The direcon o he wheels is horizonal

Connectng o he Tuya app



Insall he app

Download he Tuya or Smar Lie app o your smarphone rom your phone's app sore or by opening he

direc link rom he QR code below and ollow he app insrucons o connec your device o he Wi-Fi

nework. Using he app, you can sar and sop cleaning, change he cleaning program, adjus he waer

spray and monior he saus o he device.

Connec your device o he app

Open he app and connec your device o he app.

If he app does no nd he device

I he device does no appear in he app, ry he ollowing o re-pair:

• Press he pairing buon " " on he remoe conrol - he blue and red indicaor lighs will sar

ashing alernaely.

• Unplug he power cord rom he device. The indicaor ligh will urn o.

• Reconnec he robo wih he power cable. When he blue ligh urns on, open he applicaon and

reconnec.

Environmenal proecton

When disposing o he produc packaging, please ollow local wase managemen and recycling guidelines,

depending on he maerial. The device should no be disposed o wih mixed wase, bu should be sen o

he separae collecon o elecrical and elecronic wase.

Recycling

Disposal o equipmen and baeries Following he implemenaon o he European Direcve 2002/96/EC,

he naonal legal sysem applies he ollowing: elecrical and elecronic equipmenmus no be disposed o

wih household wase. The law obliges consumers o reurn elecrical and elecronic equipmen a he end

o is useul lie o a public collecon poin or poin o sale organised or his purpose. The deails are laid

down in he naonal law o each counry. This symbol on he produc, user manual or packaging indicaes

ha he produc is subjec o hese provisions. By recycling, reusing maerials or oher ways o recovering

old equipmen, you are helping o proec he environmen.

Warrany

The produc is guaraneed or one year rom he dae o purchase.

I covers deecs in maerials and workmanship. The warrany does no apply i he produc is used or any

purpose oher han is original purpose or i i is used or commercial, proessional or renal purposes. The

warrany does no cover damage caused by naural condions, normal wear and ear, damage caused by

misuse or damage caused by incorrec sorage. For warrany issues, please conac your dealer.

Blue Impor BIM Oy, Hampune 12-14, 36220 Kangasala, Finland



AKNAPUHASTUSROBOT PRO

KASUTUSJUHEND



Lugege seda kasuusjuhendi enne ooe kasuamis hoolikal läbi ja hoidke see alles võimalike ulevase

kasuajae jaoks!

Ohuusjuhised

Tooe kasuamisel olge ala ähelepanelik ja järgige järgmis! Lugege seda kasuusjuhendi enne ooe

kasuamis hoolikal läbi!

1. Toode ei ohi kasuada alla 8-aasased lapsed ega füüsilise või vaimse puudega isikud. Kui peae seda

kasuama, siis kasuage seda hooldaja järelevalve ja juhendamise all. Hoidke lapsed ooe kasuamisel

selles eemal ja ärge lubage lasel oodemänguasjana kasuada.

2. Ärge kasuage oode äärmuslikel emperauuridel (alla 0°C või üle 40°C).

3. Kui oode on kasuusel, hoidke seda ala sisse lüliaud. Tooe sisseehiaud varuaku kasuaakse ainul

ooe säiliamiseks ooamau elekrikakesuse korral, e hoida oode piiraud aja jooksul klaasile

adsorbeeriuna ja mie kukkuda, ning seda ei ohiks riskide välmiseks kasuada avaöös energiaallikana.

4. Selle ooe kasuamisel veenduge, e keegi jälgib seda ja saab vajadusel ooele abi anda. Kui masin

ööab, eemaldage vääruslikud esemed masina al ja veenduge, emasina all ei seisaks loomi.

5. Kasuage seda ainul koduses ja siseruumides, ärge kasuage seda äri- või öösusruumides.

6. Ärge kasuage seda oode pragude, reklaampaberi ja kühmudega klaasil, e välda klaasi purunemise ja

ooe kukkumise ohu.

7. Kasuage seda oode vasaval kasuusjuhendis oodud juhisele ja kasuage ainul ooja pool

sooviaud või müüdud lisaseadmeid; sobivad ainul ooja pool spesiaalsel loodud originaalakud ja -

adaperid.

8. Veenduge, e oieallika pinge vasab adaperil märgiud pingele.

9. Veenduge, e kasuae seda oode klaasil, mille klaasi paksus on üle 5 mm. Ärge kasuage seda oode

raamiud klaasil, mille raami paksus on alla 5 mm.

10. Seda ei ohiks kasuada suure pindala üle märja või õlise klaasi, e välda ooe libisemises ngiud

kukkumisohu.

11. Toode uleb hoida eemal soojusallikaes või uleohlikes ainees.

Selle ooe kasuamine on keelaud, kui oode ei ole äielikul imendunud või kui esineb ilmseid kahjususi.

Elekrilöögiohu vähendamiseks ärge aseage seda oode vee või muudesse vedelikesse; ärge hoidke seda

oode kohas, kus see võib kukkuda või sauda vanni või valamusse.

14. Ärge puuduage pisku või oodemärgade käega.

15. Aku ei ohi laadida liiga kuumas või liiga külmas keskkonnas, mis võib mõjuada aku kasuusiga.

16. Toode ei saa kasuada, kui adaper ei ole vooluvõrku ühendaud.

17. Laadimine majapidamisseadmees, niiskuses või ulekahjus on keelaud, e välda arbeuid kadusid.



18. Kasuage oiejuhe eevaalikul, e välda kahjususi. Ärge kasuage oiejuhe ooe õmbamiseks või

õsmiseks ega kasuage seda käepidemena; ärge sulgege oiejuhe kinniades klaasaken ega aseage

kasuamise ajal oiejuhmele esemeid. Toiejuhe uleb hoida eemal soojusallikaes.

19. Ärge kasuage seda oode kahjusaud oiejuhme või piskupesaga. Ärge kasuage oode, kui see ei

oimi korralikul kukkumise, kahjususe või vee sissevoolu õu. Vigasuse välmiseks peab ooe

parandama ooja või ema eenindusagen.

20. Kui oiejuhme painduv juhe on kahjusaud, uleb see ohu välmiseks asendada ooja, ema

eenindusosakond või sarnase osakonna kvaliseeriud ehnikaga.

Enne ooe hooldamis või puhasamis uleb pisk piskupesa piskupesas välja õmmaa, kuid ärge

õmmake piskupesas välja oiejuhmes õmmaes.

22. Aku peab vaheama ooja, selle eenindusosakond või kvaliseeriud ehnik.

23. Enne ooe lammuamis uleb aku eemaldada ja kõrvaldada vasaval kohalikele seadusele ja

eeskirjadele ning keskkonnanõueele.

24. Selle ooe lammuamiseks ühendage oode esmal vooluvõrgus lah ja seejärel eemaldage aku

ooes.

25. Häviage kasuaud akud vasaval kohalikele seadusele ja eeskirjadele ning keskkonnanõueele.

Ärge põleage oode, isegi kui see on ugeval kahjusaud, ses aku võib plahvaada.

27. Kasuage oode vasaval käesolevas kasuusjuhendis oodud juhisele. Eevõe ei vasua vales

kasuamises põhjusaud kahjususe või vigasuse ees.

28. Lasel, vaimupuudega isikuel või isikuel, kellel puudub erve mõisus ja kogemus, on rangel keelaud

seda oode kasuada ilma kvaliseeriud isiku juhendamisea.

29. Kui masin ööab, jälgige lase käiumis, e selle ooega ei mängiaks.

30. Lasel on rangel keelaud selle ooega mängida.

Lasel on rangel keelaud seda oode ilma järelvalvea puhasada ja hooldada.

Pakendi sisu

1 tkaknapuhasusrobo

1k kaugjuhimispul

1k kasuusjuhend

1k oiejuhe

2 tk puhasuslappi

1 tk ühi pihususpudel

1k Adaper

1k veepudel



Seadme kirjeldus

Alalisvoolu pesa

Kõlar
Robo keha

Käepide

Vee sisselaskeava (paremal)

Vee sisselaskeava (vasakul)
ON/OFF lüli koos

Veejuga (vasakul)

Ohuusköis

Veejuga (vasakul)

Puhasuslapp

Imemismooor

Raas

Kukkumise vältimise andur

Seisundi märguuli



Tehnilised andmed:

- Nimivõimsus: 72 W

- Toieallikas: 100-240 V ~ 50/60 Hz

- Tööpinge: 24 V DC

- Aku: urvaaku, mis hoiab seadme iminapakku öös voolukakesuse korral

- Imemisvõimsus: 2500-3000 Pa

- Müraase: < 65 dB

- Sobib klaaspindadele ≥ 5 mm paksusega

Puhasamise käiviamine/peaamine

Kui robo on korralikul klaasi külge kinniaud, käiviage auomaane puhasus, vajuades robol " "

nuppu või vajuades kaugjuhmispuldil " " nuppu. Robo vaikimisi puhasusrežiim on Z-režiim, s

horisonaalne puhasusprogramm.

Puhasamise alusamiseks või lõpeamiseks vajuage nuppu " Sar/Sop " " ".

Vajuage nuppu "N" " ", e kasuada robo verkaalsel klaasil.

Vasakpoolne ala:

Auomaane puhasamine vasakul N-tee

puhul.

Parempoolne ala:

Nooleklahvid:

Käsitsi üles/alla/vasakule/paremale

liikumine.

Start/pause:

Auomaase puhasamise

käiviamine/peaamine.

Automaatne veejuga:

Kui robot alustab tööd, ta vaikimisi

Vajuage seda

nuppu automaatse veepihustuse väljalülitamiseks.

Selle akveerimiseks vajuage uues.

Manuaalne veepihustus:

Pihusab ve üks kord iga lühikese

vajuusega

N- ja Z-režiim: alusab N-

ee ja seejärel Z-teega
N-režiim: kasuamiseks

verkaalseel

klaaspindadel

N-režiim: kasuamiseks

horisonaalseel

klaasidel.Z



Vajuage nuppu "Z" " ", e valida horisonaalne puhasusrada.

Kasuage nooleklahve " ", e juhda robo käsisi sooviud suunas.

Punkd, mida uleb enne kasuamis ähele panna

NIPPID

Puhasusrada

programmiga "N"
Puhasusrada

programmiga "Z"

.

.

. .
. .

. .
. .

. .

.

.

.

. .

Ärge kasuage robo

klaasil, mille paksus

(klaasi pinnas pinnani)

on väiksem kui 5 mm.

Kasuage seda oode

klaasi puhul, mille

pindala on suurem kui

50*70cm.

Ühendage seade vooluvõrku. Kui punane ja sinine

uli vilguvad vaheldumisi, siis robo laadib. Jäkake

laadimis, kuni sinine uli põleb pideval (umbes 1

und), mis näiab, e seade on kasuusvalmis.

Märkus! Robo ei ole kasuusvalmis, kui punane

uli vilgub üksi - konrollige vooluühendus.

Kui klaaspinnal on palju olmu,

puhasage enne ooe

kasuamis väike sama suur ala,

e seda kinniada.



- Kui akna ees on kseeriud akisusi (n aed või mööbel), võib seade kasuada ainul siis, kui akisuse ja

akna vaheline kaugus on vähemal 10,5 cm.

- Horisonaalsel klaaspinnal (n lauaplaa või lagi) ööamisel uleb seadme kasuamis juhda

kaugjuhmispuldi abil.

Puhasuslapi paigaldamine Toieallika paigaldamine

Turvarihma kokkupanek

Enne kasuamis veenduge, e ohuusköis on korralikul kinniaud seadme korpuse ja ugeva kinniuspunk

külge. See suurendab kasuusohuus ja kaiseb oode võimalike kukkumise ees.

Pikendusjuhme kasuamine

Vajaduse korral võie kasuada ooega koos pikendusjuhe, kui ooe juhmes ei piisa pesava akna

pesemiseks.

MÄRKUS! Kui kasuae oode välingimuses, kasuage elekriohuuse agamiseks ainul ühe

pikendusjuhe.

Robotin virtajohto Sovittimen virtajohto TurvaköysiRobo oiejuhe Adaperi oiejuhe Ohuusköis



Dušipuhasuslahus

TIPS

• Pihusage puhasuslahus ühlasel puhasuslapile. Kogus sõlub klaasi määrdumisasmes. Soovius:

pihusage umbes 5 korda lapi ülemise ja alumise osa laiemale osale.

• Päras pihusamis pühkige üleliigne vedelik raadel kuiva lapiga ära. See hoiab ära libisemise

masina ööamise ajal.

• Pakend sisaldab ühja pihususpudeli ilma puhasuslahendusea. Kasuaja peab osma sobiva

puhasusvedeliku ja äima pudeli ise.

Tooe kasuuselevõt

Ühendage seade vooluvõrku

Ühendage adaper piskupessa ja

ühendage alalisvoolu pisk roboga. Sinine uli sütb

ähisamaks, e seade on ooerežiimis.

MÄRKUS! Ärge ühendage oieallika lah, kui puhasae oode. Kui oide kakesaakse, võib oode

kukkuda.

Ohuusköie paigaldamine

MÄRKUS! Kasuage ooega kaasasoleva urvaköi.

See hoiab ära ooe kahjusused, kui see kogemaa

pesavas aknas lah uleb.

Akna väliskülje puhasamisel sulgege pesav aken.

Veenduge, e väljaspool on piisaval urvaköi, e

välda ooe kukkumisel aknale löömis.

Ülemine lai osa

alumine lai osa



Seadme sisse- ja väljalüliamine

Vajuage lühidal nuppu " ", sinine uli vilgub ja

olmuimeja mooor hakkab ööle.

MÄRKUS! Hoidke imemismooori väikeses esemees eemal, e välda ummisumis.

Seadme kinniamine klaasi külge

Aseage robo klaasi peale vähemal 10 cm kaugusele klaasi raamis. Päras eduka kinniamis jääb sinine

uli ooele põlema.

MÄRKUS! Kui pesava akna lähedal on liikuvaid esemeid (nmööbel), veenduge, e oode saab ööada ilma

neid abamaa. Sooviaav ohuuskaugus on 10,5 cm aknas.

Tooe eemaldamine aknas

Kui puhasamine on lõppenud, pöördub seade agasi lähimasse läheasendisse ja annab helisignaali.

Hoidke käepidemes kinni ja vajuage umbes 3-5 sekundi nuppu " ", e robo välja lüliada. Eemaldage

robo aknas, kui mooor lõpeab ööamise. Pühkige ooejäägid klaasil eevaalikul kuiva lapiga.

Lüliage oieallikas välja

MÄRKUS! Kui märguuli muuub puhasamise ajal punaseks, konrollige, kas oieallikas on korralikul

ühendaud ja kas seade saab normaalsel voolu. Kui oieallikas on korras, sütb sinine märguuli ja robo

jäkab auomaasel ööd.

Kui oieallikas on õiges ühendaud ja punane uli põleb endisel, vajuage kaugjuhmispuldi noolenuppu,

e seade lah ühendada. Kui sinine märguuli sütb, vajuage öö jäkamiseks kaugjuhmispuldi nuppu

"On/O".

Puhasuslapi puhasamine

Võke puhasuslapp välja ja leoage seda umbes 2 minu vees (umbes 20° C). Seejärel peske lappi õrnal

käsisi ja laske sellel enne uues kasuamis kuivada.

MÄRKUS! Ärge kasuage lappi kohe päras pesemis, e välda ooe võimalikku eraldumis aknas

kasuamise ajal. Regulaarne hooldus pikendab puhasuslapi kasuusiga. Kui lapp ei kleepu enam kindlal

kleeplindi külge, asendage see pärasmõningas kasuusaega uue lappidega, e agada parim

puhasusulemus.

Raase puhasamine



Ühendage seade vooluvõrku. Kui sinine märguuli sütb, vajuage kaugjuhmispuldi käiviamisnuppu " "

ja raad hakkavad pöörlema. Puhasage raad puha lapiga, millele on lisaud mahe pesuvahendi lahus.

Peaage raad, vajuades uues käiviusnuppu " ".

MÄRKUS! Puhasage olmused või märjad raad õigeaegsel, e välda nende lahsumis.

Konrolluli ja märguuli

Konrollulede olek Seisund

 Punane ja sinine uli vilguvad

vaheldumisi

Aku on ühi - robo laadib.

 Sinine uli põleb pideval Robo on õiges ühendaud ja ooerežiimil.

Seade on kinniaud klaasi külge ja on

kasuusvalmis.

 Sinine uli vilgub Seade ööab normaalsel. Kinniage robo

klaaspinnale ja jäkake ööd.

 Punane uli vilgub Toieallikas ei ole ühendaud või oieallikas

on kakenud.

 Punane uli põleb pideval Puhasamise ajal: raa ülekoormus. Robo

läheb ooerežiimi.

Veaosing

Probleem Põhjus Lahendus

 Punane uli põleb Raad on ülekoormaud Vajuage esmal puldi režiimi

nuppu "N" ja seejärel režiimi

nuppu "Z" ning sinine uli

sütb. Töö jäkamiseks

vajuage robo nuppu

"On/O".

 Punane uli vilgub ja e

kuulee helisignaali

Seadme oieallikas on

kakenud.

a. Konrollige oieühendus

ja vajuage puhasamis

jäkamiseks nuppu 'On/O'.

b. Kui robo ühendus on

kakenud, vajuage

kaugjuhmispuldi

noolenuppe ja viige robo

sellisesse koha, kus saae

selle ohuulmaha panna.

Eemaldage seade urvalisel

klaasis.



Raad pöörlevad ühikäigul

või on midagi liikumiseel

eemal.

Klaaspind on liiga määrdunud a. Puhasage raad

b. Asendage puhasuslapp

* See oode ei sobi väga

määrdunud klaasi

puhasamiseks.

Kaugjuhmispul ei ööa Kui robo puhasab

normaalsel, ööab ainul

kaugjuhmispuldi nupp

"Sar/Sop".

Lõpeage puhasamine ja

kasuage seejärel eisi

kaugjuhmispuldi nuppe.

Robo ei liigu sirgjoonelisel 1. Ühendage robot toiteallikaga. Veenduge, et sinine tuli
põleb (robotit ei ole vaja käivitada).
2. Asetage robot raami piirkonda ja hoidke robotist kinni.
Veenduge, et roboti kere servad on raami lähedal (pilt a).
3. Vajutage kaugjuhtimispuldil viis korda järjest nuppu
„water jet” (veesurve), sinine tuli vilgub.
Kalibreerimise alustamiseks vajutage robotil olevat nuppu.
Kalibreerimise ajal vilgub punane tuli, kalibreerimise lõppedes
vilgub sinine tuli.
4. Muutke roboti suunda (pilt b). Vajutage uuesti robotil
olevat nuppu. Kalibreerimise ajal vilgub punane tuli.
Kalibreerimise lõppedes jääb sinine tuli põlema.
5. Ühendage roboti alalisvoolu toitejuhe lahti ja ühendage
see uuesti.

Joonis A. Joonis B.

MÄRKUS! Raase suund on verkaalneMÄRKUS! Raase suund on horisonaalne

Tuya rakendusega ühendamine



Insallige rakendus

Laadige Tuya või Smar Life'i rakendus oma nuelefonile elefoni rakenduse poes või avades oselink

allpool olevas QR-koodis ja järgige rakenduse juhiseid, e ühendada seade Wi-Fi-võrguga. Rakenduse abil

saae alusada ja peaada puhasamis, muua puhasusprogrammi, reguleerida veepihusus ja jälgida

seadme oleku.

Ühendage oma seade rakendusega

Avage rakendus ja ühendage oma seade rakendusega.

Kui rakendus ei leia seade

Kui seade ei ilmu rakendusse, proovige uues paariamis järgmisel:

• Vajuage kaugjuhmispuldi paariusnuppu " " - sinine ja punane märguuli hakkavad vaheldumisi

vilkuma.

• Tõmmake oiejuhe seadmes lah. Indikaaoriuli lüliub välja.

• Ühendage robo uues oiejuhmega. Kui sinine märguuli sütb, avage rakendus ja ühendage see

uues.

Keskkonnakaise

Tooe pakendi kõrvaldamisel järgige kohalikke jäämekäilus- ja aaskasuussuuniseid, sõluvalmaerjalis.

Seade ei ohi häviada koos segaolmejäämeega, vaid see uleb saaa elekri- ja elekroonikajäämee

eraldi kogumisse.

Taaskasuamine

Seadmee ja paareide kõrvaldamine Päras Euroopa direkivi 2002/96/EÜ rakendamis kohaldaakse

siseriiklikus õigussüseemis järgmis: elekri- ja elekroonikaseadmeid ei ohi kõrvaldada koos

olmejäämeega. Seadus kohusab arbijaid agasama elekri- ja elekroonikaseadmed nende kasuusaja

lõppedes selleks korraldaud avalikku kogumispunk või müügipunk. Üksikasjad on säesaud iga riigi

siseriiklikus õiguses. See sümbol ooel, kasuusjuhendil või pakendil näiab, e ooe suhes kohaldaakse

neid säeid. Ringlussevõu, maerjalide aaskasuamise või muude vanade seadmee aaskasuamise

viisidega aiae kaisa keskkonda.

Garani

Tooel on üheaasane garani alaes osukuupäevas.

See hõlmab maerjali- ja öövigu. Garani ei keh, kui oode kasuaakse muul osarbel kui selle algsel

osarbel või kui seda kasuaakse kaubanduslikul, professionaalsel või rendi eesmärgil. Garani ei hõlma

looduslike ngimuse, avapärase kulumise, väärkasuuse või ebaõige hoiusamise õu ekkinud kahjususi.

Garaniküsimuses pöörduge palun oma edasimüüja poole.

Blue Impor BIM Oy, Hampune 12-14, 36220 Kangasala, Soome


